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Jonah a’ Gavin Aak Kech Iiy Pul

Jonah and Gavin’s Long Walk on Country
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About this Read-aloud Ebook

This is a read-aloud ebook. When you read this ebook, make sure the sound is turned up and
the audio is on. As each word is read it is highlighted. If you want to hear a word again you
can go back and tap the word to hear it repeated.

The English text in this ebook is a bit different to the English text in the print book. The
English text in this ebook is a close translation of the Wik Mungkan text in the print book.

The text of this book is colour coded. Each Wik Mungkan word (or word ending) has a colour.
The English translation of a word has the same colour as the Wik Mungkan word.

All the punctuation is coloured grey. A few of the Wik Mungkan and English Words in the
story are not translated. Words that have not been translated are also grey.

Wik Mungkan and English are quite different; often the words in the English translation come
in a different order and sometimes a word in English is a word ending in Wik Mungkan. The
colour coding of the words will help students to study the text and will help people who are
learning Wik Mungkan to understand some things about the vocabulary and the grammar of
the Wik Mungkan language.

This read-aloud ebook was read in Wik Mungkan by Eloise Yunkaporta.
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waath EZAKIAH

pikkuw HARLEY

minh piinp SIMEON

pikkuw

minh kalampang

minh aakam KAILUNG HUDSON

minh kalampang

JAYANNA

minh wuungkam NICHOLAI

waath ROSEANNE

thuuk thaypan

SHAKIRA

pikkuw MARCO

minh kor’ QUINTINA

thoyo JENAYA

may kooth uthukam KAILUNG HUDSON

minh wuungkam DECLAN. K

minh wel XZAVIAN

minh kor’ ZINITA

thuuk ooyngorpan KENNETH
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minh themp

KAILUNG HUDSON

thuuk ooyngorpan MARK. G

minh

wuungkam

minh muw CAROLINE

minh kor’ RAYZID

Kendall River

minh nyiingkuchan JUNIOR

minh muw

minh kor’

kek-wayang

minh wuk

ALTIYAN KERINDUN

minh wuungkam DAKOTA

minh ngul KYANI

minh kalampang JARKAYA

waath ARIEL CHEVATHUN

minh thech

KAILUNG HUDSON

pikkuw SAMUEL
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The Wik Kath Min logo was designed by
Waynead Wolmby. It represents the five
clans of Aurukun coming together, in the
place where the three rivers meet, to share
good stories.


We gratefully acknowledge the traditional
custodians of this land and Wik, Wik Waya
and Kugu leaders past, present and emerging.

This story champions the following
Wik Kath Min Community Values:

1. Ngan Wik ngench thayan a’ aak puul a’ kam
pan.kooch anathan aak. wantin.palin.
We have an in-depth connection to
our country and our kin.

2. Ngan puk manyiy ngantam kon aathanan
woyan minan wakayn.
We teach our children the right way- to follow
Western laws and traditional cultural ways.

3. Ngan ma’ aathanan ngantakam a thee’ anan yuk
way min.

We care for others and share what we have.




Copyright © for the story and illustrations

remains with the authors, 2022

ISBN 978-0-646-85069-6


The project to write and illustrate this book was led by
the Wik Kath Min Community Action Group as part
of the Wik Kath Min – Supporting Community Values
through the Arts Project. The project was funded by
the Department of Infrastructure, Transport, Regional
Development and Communications under the Indigenous
Languages and Arts Programme. The book was produced
in partnership with Pama Language Centre.


Printed in Brisbane.


First Printing Edition 2022
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Jonah a’ Gavin Aak Kech Iiy Pul

Jonah and Gavin’s Long Walk on Country

Told by Jonah Yunkaporta

Translated into Wik-Mungkan

by Phyllis Yunkaporta
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Thoyo

Nil Jonah.an puk manyana iiy - 8 years old -

nil aak Kendall River.angan wun

kamwayyow a’ ngechwuut nungantam an Rodney Karyuka, anthaman

aak puul wun Kendall River.ang.

Minh Mont


When Jonah was a little boy - 8 years old -

he lived on Kendall River country with

his grandmother and second grandfather Rodney Karyuka, there they

lived on traditional country, on Kendall River.
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A’ ak thonan wun than minh nga’ak iiyin -

Jonah.antam ngech wuut a’ kamwayyow kaath a’, piip, wiil many

a’ kampan thon thamp Jonah.antam muuy Gavin Korkaktain.


And one day they went to fish -

Jonah’s grandfather and grandmother, mother, father and younger sister

and another relative, Jonah’s cousin Gavin Korkaktain.
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Jonah pul Gavin.ang puk manyaman mee’ kelung.im kal pulantakam.

Pulan piip Jonah.antam kaangk thathow yuk way min yumpow pulant.

Pul Jonah a’ Gavin.ang kaangk piip Jonah.am kek manyiya a’ boomerangs (yuk wuuyan) yumpow.

A’ pulan kaangk piip Jonah.antam kalow pulang ingkanga.


Jonah and Gavin as small children were jealous of each other.

They both wanted to see Jonah’s father make things for them.

They both (Jonah and Gavin) wanted Jonah’s father to make little spears and boomerangs.


And both wanted Jonah’s father to carry them both on his shoulders.
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Thanan yalmathin yuk way min puth minh nga’akan iiyiiyn.

Ngech wuutang kek a’ thul a’ thum pup a’ Baler shell kal.

Nil kemwayyowang waangk nungantam kal yipmam may wathiy umpow.



They collected things ready to go to fish.

Grandfather collected a spear, woomera, fire stick and baler shell.

Grandmother collected her dilly bag so as to gather yams.
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Than thompangana iiyin ku’ ko’alam kalina

Jonah.an piip nungam thaw ingkang kalowan.

Nil pul kemp way ngula, puth nilan manya

otang.

“Piip! Piip! Ngayang ingkang kalan ey?”

Nil Gavin.an kul ench a’ thaw. “Ya’a Jonah

ana ngay ka’athangam thawang Piip nungkant

ana ngayang kalowa.”



They went to the beach with three dogs.

“Father, Father, carry me on your shoulders?”

Jonah asked his father if he would carry him on

his shoulders.

He was feeling tired because he was small and

short.

Gavin became angry and said “No Jonah

I already asked your father. He will carry me.”
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Piip Jonah.antamang Gavin.an maayan.

Gavin, ang pek thath Jonah.an a’ thengkathan.

“Ah hi”, an “thathana puk wuut manyan

iiyiiyana!”



Jonah’s father picked up Gavin.

“Ha Hi”, he said, “see that small boy is walking!”

Gavin looked down at Jonah and laughed at him.
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Pul thompak iiyiiypul iith pi’an wakanang.

Anpalana Wuutan thaw thanowa.

“Nip kuupowa ngay nipar in meenathanga.”


Those two were walking to the beach through the

big thick scrub.

Then Grandfather said to stop.

“Wait, I will show to you two something.”
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Wuutang Gavin a’ Jonah iithak pulang kal.

“Inana Wik ngench thayana.”

“Nipan ngaantam ngeeyowa in ngak puntham pi’ana.”

“Inan ngench thayan,

aak kunch Kendall River.am alantangan, a’ niiyant

thampang puk maniyant ememaniyin. “

“Inaniy ang puth Wik thayan pi’anak ngaantam ngeeyanak

niiy ememiyin.”


Grandfather took Gavin and Jonah into the thick scrub.

“This is very important, (important sacred word)” he said.

“You two will know (will learn about) this big waterhole.”

“This is a very sacred place,

for all those from their Kendall River land you and all the

small children who will be growing up.”

“As you grow up, it is important to know this and the law. “


Thuuk Ooyngorpan

Minh Kalampang
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Wuutan Aak kunchakan pech, “Ke’ wayathan

ngananga.”

“Inangan puk manyiy pul Aak inan minam

pi’ow pul yipmam ingan wunowpula.”

A’ wuutan pungkang nyiina pew alangan

pantam we’a.

Anpalana ngakan pent pantamantaman a’

pulantan ngul thee’ mungkowpul.



Grandfather called to his ancestors “Do not

harm us.”

“These two small children will look after this

place well and live here.”

And grandfather knelt (sat on knee) and dug a

well with his baler shell.

The water came out from the well and he gave

those two some to drink.


Minh Nyiingkuchan

Minh Wuk

Minh Wel

Ponchathan

Minh

Kor’

Ku’
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Anpalana than iiyiiyina.

Thompangan wampin, Kaatha, Piipa a’ wiila a’

ku’ ko’alam angngula nyiinin.

Wuutan yippak ngaantam ngeeyan.

Pul Jonah a’ Gavin puth pul Aak kech iiypul

kemp way.

A’ pul ngoynkang nyiinpul ngak pew anpalan

mungkpul.



When they came to the beach, mother, father,

little sister and the three dogs were already

Grandfather was still thinking.

sitting there.

After that they were walking.

Jonah and Gavin were tired from the long walk.



And those two sat in the shade and drank water

from the baler shell.
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Wuutan thaw pulant, “Ekowa!”

A’ pulang kal yuk pi’an aakanakan.

Thomp thinth a’ Wuutan Aak ngench thayan an

meenathow.

“Aak inpalana ngamp ke’ iiyampa puth in Aak

ngench Thayana.”

“Puth wuut mangk thak ke’ iiyiythana.”



Grandfather told those two “Get up!”

And he took them to a big tree.

Close by on the beach grandfather showed them

the sacred place.

Grandfather said “From here we cannot go as it

is a sacred place.”

“So old people and others must not go there.”
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Wuut a’ Gavin a’ Jonah thompak iiyin, anganiya

Piip a’ Kaath a’ Jonah.antam wiil many.

Wanchinthang wathiy we’a. Nil thuman pathath

a’ may wathiy kiingk kurkang.



Grandfather and Gavin and Jonah walked to the

beach where father, mother and Jonah’s little

sister were.

Grandmother dug up yams. She made a fire and

cooked the yams in the ashes.
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Wuutang minh muttich chint.

Nil Jonah.anga thaththath wuut nungantaman

a’ nil thaw yipmam nilan yimanangan chintow.



Grandfather speared a stingray.

and he told Jonah how to spear the stingray just

like he did.


Jonah was watching his grandfather
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Jonah.ang minh nga’ many wich a’ kiingk

ngul thumang Wanchinth ngungantaman

 kiingk thum

Jonah puth meechim. Nilanang minh nga’an

ke’ ma’ thonam weentathiw a’ mungkiw

Ngulanang Wuut nungantaman wakan a’ thawant

“Yimanangan ya’a ina yippak erpa!”

“Puth nint anan eman ngulang an nint ke’ aathin

nganang minh nga’ erpaniya!”



Then his grandfather growled and said to him

“Not like this, the fish is still raw!”

“When you grow up you mustn’t give us raw fish!”

Jonah caught a small fish and cooked it on the

fire his grandmother had made

Because Jonah was so hungry he wanted to

turn the fish over once and eat it
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A’ Jonah.an thaw yuk peey, “Wuutang ngaya meech a’ kemp way ngula nint ngeenak meenmeenathan

inanganiya?”

“Ngay inangan nungk meenathangan, puth nint eman ngulanang nintan mee’ iiy ngak puntham a’

may a’ minh wanttin an uwan.”



And Jonah cried out “Grandfather I am tired and hungry, why are you showing me these things?”

“I show you these things because you will grow up and then you need to know where to find water wells

and vegetable and meat food.”
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Kinch an ukuk.

Thana kemp min iiyina thompangan,

ngula koyam an iiyina ku’a, Bullyan, minh thech

an waka yukang mat.

Piip alangan kaangk ke’ piikow thechan.

Nil Wuut alangan kaangk meenath puk

manyiyant wanttakan mamayn.




The sun was setting.

Father did not want to catch the sand goanna.

They had had a good time on the beach,

then on the way back, the dog Bully chased a

sand goanna up a tree.
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Anpalana nil wuut alangan mut mamanang wichan.

“Thwack!” A’ anpalang kan ngaantam-ngeeya ngeen ngulana?

Nil thech pi’anang weenta a’ wuutan wakwakan.

Than yotaman pal puy kamp mo’in.

Bully a’ ku’a kuchaman alalangan pathan a’ wuutang ngul mulathan minh

thechan.


So grandfather grabbed the tail and pulled it.

“Thwack!” And do you know what happened then?

The big sand goanna turned and chased grandfather.

They all ran away fast.

Bully and the two other dogs bite the sand goanna and grandfather kills it.
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Than yotaman Aakak ngul iiyin minh thech, a’ minh muttich, minh nga’a, a’ may wathiy

Wanchinthangan kiingk thompangan.



They all went home, with the goanna, and stingray, fish and yams grandmother had cooked on the beach.
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Jonah.an kemp way ngula a’ nil ke’ ngul iiyiwa.



Jonah was tired and could not walk.
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Anpalana Jonah.antamang Piip maayan ngula a’

pichamang ngul kal.

Ananiy puth Jonah.antam muuy Gavin tha’ang

ngul iiy.

“Ha, ha!” Jonah.an thaw. “Nint ngul tha’ang

iiyana!”.

Thana may a’ minh yot mungkina, minh thecha’,

minh nga’a, minh mutticha, a’ may wathiy, a’ than

thip oth ngul wunin.




So Jonah’s father picked him up and carried him on

his shoulders.

So this time Jonah’s cousin Gavin walked.

“Ha ha!” Jonah said “now you are walking!”.

They ate lots of vegetables and meat, goanna, fish,

stingray and yams and their stomachs were full.
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Wuut alangan Wik kath Aak nungantaman anpalan waa’ thant.


Grandfather then told them a story about his country.
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A’ nint kan ngaantam ngeey angan ey?

Nil Gavin ngangk min ngul iiy puth ngangk wayan ya’angul puk

manyan iiypul.

Gavin.an angman Jonah emempul ke’ kuunch yimanangan.

A’ Jonah. an ngaantam-ngeey Piip nungantam mi’ puk min

paththam.

Anman kan.



And do you know what?

Gavin turned out to be good so that those children were no longer

jealous of each other.

Gavin and Jonah were growing up to be like brothers.

And Jonah realised that his father had chosen a really good child.

That same finished (The end).

Minh Themp

May Kooth Uthukam

Minh Thech

35





[image: background image]


minh ponchathan ROXANNE

minh ngul SHAMELA

yulamul

KAILUNG HUDSON

thoyo DEVATOR

minh wuungkam JIMMY

QUERIDA & ANTHEA

minh nyiingkuchan

minh kor’ MARLENE

minh nyiingkuchan JOY

minh kurrow HAZELLYN. P

ku’

QUINTANA

pikkuw MIRIAM PEINKINNA

minh punchiy

JAYVIS WOOLLA

waath TRAVAHN

pikkuw JAYANNA

otamat MARCO

pangk menth WAYNEAD

minh mont ANSAC

waath NIKARNO

minh muw SHANIKA

minh kang kang MARCO
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minh ponchathan WAYDEN

thuuk ooyngorpan ROLAND. M

minh mont HENRY

minh mont KENNETH

minh kalampang

DECLAN KAWANGKA

minh wuungkam KENNETH. T

minh ngul KYANI

minh wuungkam NICHAELA. K

minh nyiingkuchan JOY

minh achamp HENRY

minh wel VICTOR

minh kek-wayang

KAILUNG HUDSON

thuuk ooyngorpan

DECLAN KAWANGKA

kilam JAYLENE. W

minh thech WAYDEN

minh nyiingkuchan TAMEIYA

kilam TENAYA

minh muw TENAYA

thuuk thaypan

SAVANNAH NGALLAMETTA
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Jonah Yunkaporta

Phyllis Yunkaporta


Jonah is a respected Wik elder
and member of the Wik Kath Min
Community Action Group. Wik Kath
Min is the Aurukun Good Stories
Project, which aims to bring the
community closer together by
sharing the good stories about
Aurukun that can carry people
into the future. Jonah wants to
see a change in direction in his
community, and for people to build
a new road to the good, quiet place
where everyone wants to be. He
says ‘It will be a rough road, and
there will be obstacles, but with
good leadership, we can get there.’


Phyllis Yunkaporta is a respected
Wik elder from Aurukun. She is
an educator, an accredited Wik
Mungkan translator and the former
Deputy Mayor of the Aurukun
Shire Council. Phyllis has a deep
and abiding interest in the cultural
education of Wik children and the
literacy of Wik children in their first
language.
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